UAGISTAR BHÄGRSTADIVS 


GIFTERMÅLS-ANNONSEN. 


LUSTSPEL I TVÅ AKTER MED SÅNG 


AF 


AUG. BLANCHE.; 


UPPFÖRDES FÖR FÖRSTA GÅNGEN Å KONGL. DJURGÅRDS-THEATERN 
DEN 6 SEPTEMBER 1844. 


—> to 


STOCKHOLM, 
TRYCKT HOS L. J. HJERTA, 
1846. 


PERSONERNE: 


Magister Bläckstadius; 

Fru Kastanie den äldre, förestånderska för en flickpension; 
Fru Kastanie den yngre, hennes dotter; 
Örnegren, possessionat; 

Aurora 

Amelie ÅS 

Plicrese pensionärer; 

Clara 

Lisett, kammarpiga hos fruarna Kastanie; 
En jonglör; 

En sjöman; 

Pensionärer; folk i Humlegården. 


Första Akten. 


Elt rum hos Fru Kastanie den äldre, med fond- och sido- 
dörrar. På ena sidan af teatern ett mindre sybord 
och på den andra, närmare fonden, elt större, hvarpå 
finnas böcker, kartor, skrifböcker, griffeltaflor, sybågar 
m. Mm. 


FÖRSTA SCENEN. 


Fru KASTANIE pb. ä. (sittande vid det mindre bordet), 
LISETT (inkommande från fonden, bärande på en 
bricka kaffepannan etc. samt ett tidningsblad). 

Fru Kastante D. ä. (ond). Tycker du klockan är 
åtta nu? Jag har minst en halltimma väntat på den 
välsignade kaffetåren. Gör om det en gång till och 
jag kör dig genast på porten, hör du det? 

Lisetr. Inte rår jag för det, söta fru! Köks- 
kammaren ligger åt norden och det är alltid svårt att 
vakna i det väderstrecket (sätter kaffepannan på bor- 
det, hvarvid gräddskålen faller i golfvet) Aj, förlåt, 
söta fru! 

Fru Kastanie (uppspringande). Grädden på ser- 
vieten och örat på min nya gräddskål sönderslaget! 
Det skall du få betala, det lofvar jag! (nyper Disett i 
örat.) 


Lisert (gråtande). Jag hade lust att gå i sjön 
från alltsammans. ; 

Fru Kastante. Ack, om du :gjorde dett Jag 
skulle ställa till kalas i bara glädjen. : 

Lisett. Ja inte gör jag det heller, det kan. frun 
glädja sig åt — förr slår jag sönder allt som finns 
här i huset. 

Fru KaAstanie (häftigt). Gå din väg! Bort från 
mina ögon! 

(Lisett går gråtande.) 


ANDRA SCENEN. 
Frau KASTANIE (ensam). 

Det är lycka jag har "ett så stilla och trankilt 
lynne, annars tror jag visst jag för längesen förargat 
slag på mig. (Dricker, kaffe och ögnar i detsamma på 
tidningen.) Hvad för slag! En giftermålsannons nu 
: igen — det är nu aldrig annat än så'nader galenska- 
per i tidningarna — jag undrar hur den låter. (Läser) 
»En man i sina bästa år, bosatt på landet, der han 
har en större skuldfri egendom, önskar sig en led- 
sagarinna genom lifvet. Hon bör icke vara äldre än 
25 år, af ett mildt och fredligt sinnelag, förenande 
med en -bildad och vårdad uppfostran vana vid landt- 
liga hushållsbestyr. Den som skrifver dessa rader 
har genomgått många lidanden, och hans mål är, att 
för de återstående dagarna af lifvet bereda åtminstone 
någon trefnad och lycka, och må derföre ingen besvara 
denna annons, som ej känner sig kunna bidraga till 
vinnandet af detta mål. Svaret, hvaruti torde upp- 
gifvas stället och timman för ett möte, meddelas i 


nd 
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förseglad biljett till Enslingen och iblemnas: på 'Dag- 
bladskontoret.» = Stackars karl! han måtte: vara bra 
olycklig! Det gör mig riktigt ondt om honom —— 
(Stiger upp) Guä! hvad det är odrägligt att hålla pen- 
sion! Jag tror jag hellre ville dressera kanariefåglar 
än uppfostra flickor — och det här stadslifvet se'n, — 
landet har alltid varit i min smak. — (Pathetiskt) 
Bäckens sorl i den stilla dålen, aftonvindens Sus i den 
gröna lunden, nväktergalens sång i den djupa skogen, 
ack! hvad jag gerna ville tillbringa mina dagar på lan- 
det! Det är nu jemt i 40 år jag varit enka. Jag bar 
tusen gånger sagt, att en qvinna aldrig borde gifta 
sig, ty sämre varelser än karlarne finnas inte; men 
när man en gång börjat på med den saken, så bör 
man väl också hålla ut dermed: — En enka är alltid 
att beklaga — hela verlden tror sig få göra med henne 
hvad den vill. (Läser tidningen) »Hon bör icke vara 
äldre än 25 år»; jag begriper inte hur. en man, som 
för öfrigt skrifver så förståndigt, kan vara så enfaldig 
och, bestämma. en « viss: ålder; tror han, den gunstig 
herrn, att en flicka före 25 års ålder går åstad och 
gifter sig enkom för att. göra en man lycklig?, nenejs 
min gubbe lilla! — — 25 år — fördömdt att jag så 
nyss skulle skicka in min mantalsförteckning! — der 
står: »enkefru Kastanie, född år 4804» — således 
ohjelpligt 40 år! — De der mantalsförteckningarna 
äro blott till för att chikanera hederligt folk! — 40 
år — nå ja, hvad betyder det? — Ett fruntimmer. 
som är 40 år, brukar aldrig vara äldre än 30 år, I 
trots af alla mantalskommissarier i verlden; — men 
det återstår i alla fall ö år — lappril — Kan man 
pruta af. 40 så är väl 3 en småsak. — Min dotter är 


22 år, men hela verlden säger, att vi se ut som 
tvenne systrar, fast hon är något yngre än jag. Der- 
före är jag nu inte äldre än 23 år, på sin högsta 
höjd 23 år, och dermed punkt. (Läser i tidningen) 
»Af ett mildt och fredligt sinnelag» — ja det skall 
Gud veta, att jag är den fredligaste menniska på jor- 
den — jag säger inte ett enda ondt ord åt någon, bara 
ingen gör mig något för när. (ringer.) 


TREDJE SCENEN. 


Fru KASTANIE. LISETT (med tårar i ögonen). 

Lisetr. Hvad befaller frun? 

Fru Kasrtanie (med mild stämma). Hör du, Lisett 
lilla, har du varit beskedlig och städat af sängkam- 
maren? 

Lisetr. Ja, söta fru. 

Fru Kastantr. Kom litet närmare, mitt barn — 
du behöfver inte betala gräddkannan, du slipper det, 
min flicka, (glömmer sig och talar hårdt) fastän du 
borde det med rätta; (återtar sin milda röst) nej, du 
bör inte vara ledsen längre — jag är ju den besked- 
ligaste matmoder, det borde du känna. 

Lisett (afsides, tagande sig på örat) Ja nog kän- 
ner jag det alltid. 

Fru Kastanie. Jag är ju mild och tålmodig som 
en engel? 

Lisett (afsides). Med b framföre. 

Fru Kastanie. Nå hvarföre svarar du inte, min 
snälla Lisett? Ser du, det kan lätt hända, att den 
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bästa menniska förifrar sig ibland och fäller något 
hårdt ord; men då bör man alltid låta det gå in ge- 
nom det ena örat och ut genom det andra. 

Lisetr. Ja när frun säger något, så gör jag det 
också; men ska örfilarna också gå samma väg, så 
kan jag hitta på få örsprång, och det är inte det bästa. 

Fru Kastanie. Se så nu, Lisett, vi äro ju goda 
vänner igen. — Nå hur tycker du att jag ser ut i 
dag? Har du sett någon som har så fina och mjuka 
händer som jag? 

Lisett. Fina och mjuka — åh ja, söta fru, på 
afstånd så — 

Fru Kastanie (ond). På afstånd sa dul — Än 
på nära håll då? (nyper Lisett i armen) har jag inte 
mjuka händer, min söta vän? 

Lisett (gråtande). Aj då! Hvad har jag nu gjort 
för ondt igen? — Jo mycket fina och mjuka, söta fru. 

(Går ut.) 


FJERDE SCENEN. 


Fru KASTANIE (allena). 


Jag har inte på länge varit så nöjd med mig sjelf 
som i dag. (läser i tidningen) »Af en bildad och vår- 
dad uppfostran». — Det gläder mig verkligen, att 
äfven i den vägen kunna gå honom till mötes — den 
som i femton år hållit pension, måtte väl, om någon, 
vara bildad. Aldrig skail i vårt hus behöfvas någon 
guvernant, det är säkert det. — Som sagdt är — 
mitt beslut är fattadt: jag skrifver svar och det ge- 
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nast, ty man kunde eljest så lätt förekomma mej; 
det ges, gudnås, så många giftassjuka fruntimmer 
här i Stockholm. (Sätter sig vid det mindre bordet och 
skrifver) 


FEMTE SCENEN. 


Fru KASTANIE pv. ä, (skrifvande). Fru KASTANIE pb. rv. 
(från ett sidorum, med ett sorgset utseende. De varse- 
blifoa ej hvarandra). 

Fru KAstaAnte Dp. vy. Om det vore en sånning, 
att menniskan endast är till, för att, som en lekboll, 
kringkastas af motgångens böljor, till dess hon kros- 
sas mot den klippa, som kallas grafven, då — då 
vore det förfärligt. 

Erv KastAnte D. ä. (skrifver). »Ett bättre civili- 
ceradt fruntimmer i de lyckligaste omständigheter» — 
(funderar). 

Frv KastaAnie pD. vy. Nej, så kan det ej vara. 
Vår jord är blott en pröfningens skola; ty annars 
hade det varit bättre att aldrig födas. 


Fru KaAstaAnte Dp. ä. »[ fulla styrkan af sin ål- 
der» — néj det låter inte så bral — »I blomman af 
sin medelålder» — se det var rätta ordet det. 

Eru KASTANIE D. vy. Att en gång finna ro — 
grafvens stilla ro — är en af mina innerligaste önsk- 
ningar. i 

Fav KASTANIE D. ä. »Är hugad att gå era önsk- 
ningar till mötes och knyta ett band» — nej — »ett 
rosenband för hela. lifvet» — så skall det vara. 


Fru Kastanie p. vy. Har jag då intet, som fäster 
mig "vid lifvet? Jag har ju en moder. 
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Fru Kästanie po. äv Hon är, som ni önskar, af. 
ett mildt och fredligt sinnelag.» 

Fru Kastanre pD. vy. Men hop är kall och hård; 
aldrig hade hon: ett modershjerta för mina lidanden. 

Fru KastAnIe D. ä. »Smickrar sig af att vara en 
hugnad för alla som omgifva henne.» 

Fav KAstAnIE D. Y. Jag kan ej dröja längre här 
hemma — jag måste lemna min mors hus; — bur 
skall detta slutas? 

Fru Kastanre Dp. ä. Hur skall jag hitta på något 
passande ställe för ett möte? Låt mig se nu? 

Fru Kastanre Dp. vy. Hvar skall jag finna en till- 
flyktsort för mig och mitt faderlösa barn? 

Fru KAsTtAnIE D. ä. Jo i humlegården, klockan 7 
i morgon afton (skrifver). 

Fru Kastanie D. v. Allt är mörker omkring mig! 

Fru Kastante p. ä.: Det är just lagom skymning 
vid den tiden. 

Fru Kastanie p. v. Ingen ljusstråle genomträn- 
ger mörkret! 

Fru KASTANIE D. ä. »En hvit voil bäres af det 
fruntimret, som der möter er.» 

Fav KastaAntie p. v. Ingen engel hviskar tröstens 
ord till min själ! 

Erv Kastanie Dp. äv »Trenne hostningar äro sig- 
nalen» — »södra alléen.» — Nu är det färdigt; (läg- 
ger ihop brefvet) nu utanskriften: »Till Enslingen!» — 
Se så ja — hvem skall jag nu få, som bär bort bil- 
jetten? (stiger upp och blir varse sin dotter) Är du 
här igen? Samma lipande som: vanligt! 
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Fru KastAnte p. vy. Göra då mina tårar så myc- 
ket buller af sig? 

Fru KastaAnIe p. äv Nå gråt så mycket du vill, 
bara jag slipper se det. Kors hvad dina ögon äro 
röda! Ser jag ut som jag skulle vara din mor jag?" 
Kom hit till spegeln, så få vi se, hvem af oss har 
det yngsta utseendet. 

Fru Kastanie pD. vy. (sätter sig vid mindre bordet). 
Goda mamma, förskona mig! 

Fru Kasrtante p. ä. Det här blir för odrägligt på 
längden! Du förstör mitt eget glada och jemna lynne. 
Det är tacken för jag lagade så du blef lagligen skild 
från din man, den äfventyraren, den eländiga va- 
relsen! 

Fru KAstAnte p. vy. Smäda honom inte — är han 
ej nog olycklig förut? Skiljd från sitt fädernesland, 
skiljd från sin maka, som aldrig bordt öfvergifva ho- 
nom, beröfvad sitt barn, som han älskade så mycket. — 

Fru Kastante pD. ä. Nå så res efter honom då! 
Sedan han först ruinerat sig sjelf och andra, rymde 
han från hus och hem som en bedragare. 

Fru KAstaAnie Dp. v. Stackars Fredrik! — Det 
ena slaget efter det andra drabbade dig; men min 
hand gaf dig likväl det hårdaste; — dock du är häm- 
nad. — Dessa tvenne långa år hafva hämnat dig. — 
Sömnen har flytt mitt läger, friden min själ, och 
mina ögon, liksom förtorkade källor, ha knappast en 
tröstens tår qvar för mitt lidande hjerta! 

Fru Kastanie Dp. ä. Jo det var minsann en vac- 
ker fågel att beklaga! — En gång för alla befaller 
jag dig att icke tala ett enda ord mer om honom. — 
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Klockan är 9 redan och vi ha snart hela bisvärmen 
här; — men vänta, det skall bli på annat sätt ran- 
geradt: här i huset — jag hoppas snart få agreablare 
saker att syssla med, än tröska förstånd och kun- 
skaper i flickbytingar. (Afsides) Nu fort att få tag i 
någon, som går bort med biljetten (går ut). 


SJETTE SCENEN. 
Fru KASTANIE pv. v. (allena). 


Under ett helt års tid har jag sökt skaffa mig 
någon tjenlig plats, tillräcklig att underhålla mig och 
mitt stackars barn; men förgäfves. Jag har annon- 
serat, jag har genomläst alla tidningsannonser, men 
allt förgälves. (Tager tidningen och läser deri.) Inte 
heller i dag någon annons, som är skäl att svara på. 


— En giftermålsannons igen — också ett sätt att 
söka lyckan — och hvem vet om inte det sättet kan 
vara lika bra som något annat. — Mitt äktenskap 


grundade sig på den innerligaste kärlek, och minnet af 
ett års sällhet är det enda som återstår mig, medan 
qvalen af en evig skiljsmessa fräta mitt hjerta. Dock, 
det var ej heller Fredriks skull. Olyckliga affärer 
tvingade honom att resa bort i främmande land och 
Gud vet hvar den olycklige nu irrar. Min mor 
nödgade mig att uttaga skiljobref. (Ser € tidnin- 
gen) Det ligger något allvarligt i denna annons, som 
vida skiljer sig från hvad sådana vanligtvis innehålla. 
— Om jag skulle — — nej nej — och likväl griper 
den mot vågorna kämpande efter ett halmstrå till sin 
räddning. — Ack! den som blefve en beskyddare för 
mitt barn, jag skulle kunna bli hans slafvinna! Fin- 
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nes väl något offer så stort, som ej moderskärleken 
skulle kunna göra? Om jag besvarade denna annons, 
om jag i detta svar yppade allt som föregått i mitt 
inre, ty att bedraga vore rysligt! — Förnuftet ogillar 
mitt handlingssätt; — men en oförklarlig känsla ur 
djupet af min själ talar likväl derför. — Dåraktiga 
svärmerier! — Men att vara dåraktig för det man 
mest älskar här på jorden — ack! sjelfva himlen bör 
ej kunna annat än gilla det! (Tager lidningen och skyn- 
dar in i ett af sidorummen.) 


SJUNDE SCENEN. 


AURORA, THERESE, AMELIE, CLARA och andra 
pensionärer. 
CHÖR (mel.: Philomele-valsen af 
Strauss). 
Hur flitigt hvar dag i pensionen vi gå, 
Att lära oss tyska och franska förstå, 
Och dansa och sjunga. och spela klaver, 
Och rita, brodera, med mer! 
Snart likväl stunda gladare dagar, 
Bort, då med böcker och papper och pennor, moraler 
| och tross. 
Snart vi hvarenda gosse behagar, | 
De redan börja att springa och krusa och fjäsa för oss, 
AURORA, 
Hör flickor, jag, vill säga er, 
Snart gifter jag mig, som ni ser. 
Då tar jag mig en officer — 
Offcer det är offeer, - 
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Men aldrig någon skrifvare, 
Och aldrig någon borgare; 
Bevars för någon borgarel — 
Off cer det är offcer! 
CHÖR. 
Hur flitigt hvar dag i pensionen vi gå, 
Att lära oss tyska och franska förstå, 
Och dansa och sjunga och spela klaver, 
Och rita, brodera, med mer! 
(Efter sångens slut taga de ihop och 
valsa några hvarf omkring thea- 
tern , trallande på dansmelodien.) 


ÅTTONDE SCENEN. 
FRv KASTANIE pv. ä., DE FÖRRE (upphöra genast med 
dansen och taga plats vid bordet). 

Fru Kastante pb. ä. Bon jour, mes dames! 

ÅURORE, THERESE, ÅMELIE Och de öfriga pensionä- 
rerna (uppstiga och niga). Bon jour, madame! 

Frv KastaAntE Dp. ä. Comment vous portez vous, 
mes dames? 

PENsIonärERrNA (niga). Fort bien, madame: (De 
sätta sig.) 

Fev KastaAnie D. ä. (sätter sig vid det mindre 
bordet). Nå kan fröken Aurore sitt verbum i dag”? 

AuRORE (närmar sig frun med grammatikan i 
hand). - Qui, madame! : 

Fru KASTANIE D. ä. (rättar henne). Våi, ska frö: 
ken säga; — hur är det, flickor? 
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PENSIONÄRERNA. — Våi, våi, madame! 

Fru Kastanie p. i. Cest Juste! (tager boken från 
Åurore och förhör henne) 

ÅuRORE. Jaime jag älskar, tu aimes — 

Fru Kastante p. ä. (afbryter henne). Attendez — 
fröken skall lägga mera accent på j'aime jag älskar, 
(afsides) ack jag älskar verkligt, det känner jag; (högt) 
nå vidare! 

ÅURORE. Jaime jag älskar, tu aimes du älskar, 
il aime han älskar, nous aimons vi älska, vous aimez 
j älsken, ils aiment — 

Fru KAStAnIE p. ä. Det kan vara nog nu. 

ÅvRoRE. Jag har börjat på något med de irre- 
guliera verberna. 

Fro KAstanie pD. i. Onödigt, min fröken! — De 
der irreguliera verberna äro blott ett påfund af några 
dumma författare; men jag Skall åtminstone ta bort 
dem i min pension! (till flickorna) quel temps au- 
Jjourd”hui? 

PENSIONERERNA. Il fait mauyvais temps, madame! 

Fru KASstAnIE D. 5, Ruskigt väder ja. — Gud 
låte det bli bättre i morgon! (Afsides) När det regnar 
är det så sumpigt och lerigt i Humlegården, att man 
riktigt kan bryta benen af sig. (Högt) Det är nog 
nu med den franska lektionen för i dag, Adieux mes 
dames! 

PENSIONÄRERNA (uppstiga och niga). Je suis votre 
serviteur, madame. 

Fru KAstAnIe D. ä. (afsides). Ännu har jag inte 
fått biljetten afskickad; det måste jag genast dra för- 
sorg om. (går in i ett af sidorummen) 
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NIONDE SCENEN. 
DE FÖRRA (utom fru Kastanie). 

Avrorz. Hör ni flickor, är någon af er i Inno- 
cencen? 

Frickorna. Nej inte jag! 

AmwmeLIe. Inte jag heller! — Det skall vara så 
tråkigt och stelt i »Innocencen», men hos de »Redlige 
Svenskar» är jag hvarann Söndag. 

Tuerese. Det måtte vara mycket roligt der! 

Aurore. Åh ja, men det finnes inga adelsmän 
bland de »Redlige Svenskar». 

TuHerese. Hvad skall man då der att göra? 

AmeLIE. Pappa talte om i går, att alla adelsmän 
och prester ska bort, och att det ska ske vid riksda'n. 

Auvrore. Jo det vore hyggligt det! — Hvem 
skulle då dansa med oss på balerna? hvem skulle 
anföra kottiljongerna? Bönderna kanhända? 

PENnsIonäreRna. Usch då! 

AurorE. Presterna må gerna fara sin kos. 

TuaeresE. Ja, men nog ä Hofpredikanterna söta, 
så tycker jag åtminstone. 

AmELIE. Jag också. 

Aurore. Ha ni hört när mamsell Lind skall 
komma hem? 

(Magister Bläckstadius höres gnola utan- 
för: »jag är en lärd magister jag».) 

TnueresE. Nu kommer magistern — nu ska” vi 
få roligt, flickor! 
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TIONDE SCENEN. 


DE FÖRRA , Macister BLÄCKSTADIUS (förande med sig 
kartor, skrifböcker och flera bundtar pennor). 


BräckstaDius (under det pensionä- 
rerna omgifva honom 
och spela honom alle- 
handa puts). 

KUPLETTER. 

Jag är en lärd magister jag, 
Studerar flitigt natt och dag. 
Dock springer jag kring hela stan, 
Från morgon och till qvälln, som fan, 
Än jag vid Tantobommen är, 
Än vid Norrtull så står jag der, 
Har hufvud som Tegnér bestämdt, 
Och lunkentuss i benen jemt. 
(Flickorna fästa stora pappers- 
sljernor på hans rygg.) 
Nu är jag trött vid detta fläng, 
Jag börja vill en annan sväng; 
Jag reser derföre till Lund 
Och prestexamen tar på stund. 
Sen blir jag prost och riksdagsman, 
Och skall votera som en ann”. 
Jag biskop blir, och med god smak 
Tar stjernor mot båd” fram och bak. 
(vänder sig om och helsar på 
"pensionärerna, så alt publiken 
får se honom på ryggen.) 
Alldeles, alldeles ja — salutem, salvete, mina 
damer! Hur befinner man sig, mina nådigaste frök- 
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nar Silfverklirk och Knipenstrut? Hur mår man, 
min sötaste mamsell Stafvander? Hur står det till, 
lilla mamsell Wäårg? Bene, optime, maxime! Och ni 
andra, mina små pullor? Bravo, och derpå ta vi oss 
en pris snus — (bjuder pensionärerna snus) alldeles, 
alldeles! 


ELFTE SCENEN. 
DE FÖRRE, Fru KASTANIE p. ä. 


BräcKkstanivs (kysser fru Kastanie på handen). 
Den skönaste god morgon! Sole oriente, stelle fu- 
giunt! När jag ska” hit, så är det som jag hade vin- 
gar på mej — alldeles, alldeles. 

Fru Kastanie (betraktar Bläckstadius ifrån hjes- 
san till fotabjellet och utbrister derefter i ett gapskratt, 
hvaruti pensionärerna instämma). 

BräcKstanius. Hva — hva — hva förslag! Är 
jag något spectaculum , något ridiculum? — TIngalunda, 
ingalunda, ingalunda! i 

Fru KastaAnie (afbrytande). Magistern har säkert 
varit på Dufvan i dag? 

BräcKstanius. Alldeles, alldeles, och på Victoria 
också; två frukostar ja — det är väl inte för mycket 
det, när man läser i tolf flickpensioner om dagen; 
ingalunda, ingalunda! 

Fru Kastanie (afsides). Hvem skulle väl tro, att 
äfven den der vågar fria till mej! 

ÅURORE (ser på Bläckstadii paraply). Har inte 
frun sett så'n vacker och nätt paraply magistern 
köpt sej! 
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Bräcestavivs. Alldeles ja — det är min som- 
marparaply det — men om vintern har jag en, som 
är mycket tjockare och varmare; (till frun) ack, min 
nådigaste fru! jag blir kärare för hvar dag. 

Faro Kastanre (afsides). Inte för mej åtminstone! 

BräcKstanivs. Mina känslor äro oräkneliga, som 
pisces in maribus — alldeles. 

Fru Kastanie. Låt det vara nog nu med det der 
alldeles, alldeles», och börja lektionen (sätter sig vid 
det mindre bordet). 

BräcKcstanios. Alldeles, alldeles ja — det var i 
allmänna och Svenska historien. — I halfcirkel, mina 
damer. (Pensionärerna ställa sig i en halfcirkel midt 
öfver theatern.) 

Bräckstavios (tager ett papper ur fickan och ser 
derpå). Kan fröken Silfverklink säga mig när det var 
som krutet uppfanns? 

ÅvuRorE. Det var — det var — 

BräcKstavros.. Är det någon som kan säga det? 
— Den som vet det, sätter upp fingret (sätter upp 
sitt finger); alldeles, alldeles ja — nå tala ur skägget, 
mina damer — anno — 14240 — 

AuRORE (infallande). I en burk, af den store fyr- 
verkaren Magito — i 

Bräcestavius. Alldeles, i en burk ja, som den 
store hofapothekaren Barthold Schwartz höll på och 
rörde uti. — Nå, hvartill begagnar man krut? 

(Alla pensionärerna sätta upp fingret.) 

Åurore. Till krig. 

Bräcrestaniws. Alldeles, alldeles, till krig, fyr- 
verkeri, bergsprängning och andra oskyldiga nöjen. — 
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Nå begagnas det inte som läkemedel, — kan ingen 
svara derpå? — Jo för hästar och äfven för menni- 
skor med hästnatur — alldeles, alldeles — så är det ja. 


Frv Kastanie. Det der är godt och väl, herr 
magister; men mina pensionärer tänka inte bli några 
hästläkare. Var god och förhör dem i fäderneslan- 
dets historia. 

BräcKstanius. Alldeles, alldeles! Kan lilla mam- 
sell Warg säga mej, hvem det var af Sveriges konun- 
gar, som stupade i slaget vid Litzen? 

(Alla pensionärerna sätta upp fingren.) 

Crara. Ulrika Eleonora. 


Bräcestanius. Ingalunda, ingalunda (sätter sig). 

Frv Kastante. Hvad är det för slag? Hur har 
magistern lärt dem Svenska historien? Nå, vet inte 
Clara det? Hvilken Svensk kung var det, som stu- 
pade i det Tyska trettioåriga kriget? Det var ju 
Carl XII, mitt barn lilla! 

BräcKcrtaADIus. Ingalunda, ingalun — 

Fru KASTANIE (afbryter” hastigt). Hvad har ma- 
gistern att säga? Hvad vill magistern? Var det inte 
Carl XII kanhända? 

Bräcestaniws. Alldeles, alldeles — Carl XII — el- 
ler, med andra ord, Gustaf II Adolf den Store — uff! 

Frv Kastanie (uppreser sig). Om jag får säga 
min mening, så tycker jag att magistern går för 
mycket in i specialiteter. Det vore bättre om magi- 
stern gjorde sina elever något hemmastadda i natio- 
nal-ekonomi, statsrätt och annan slags naturalhistoria. 
Vi ha riksdag nu och det skulle inte skada om ele- 
verna finge litet notis om ställningarna i landet. 


Bräcrestaniws. Alldeles, alldeles — det har jag 
gjort också, min nådigaste fru! — Mamsell Stafvan- 
der! Minns mamsell Stafvander hvad det är för skil- 
nad emellan utländska krig och inbördes krig i stats- 
ekonomiskt hänseende? Jag gjorde samma fråga i går. 

Tarrese. Jo, i de utländska krigen föras pen- 
ningarna ur landet, men i de inbördes krigen så 
stanna de' qvar inom landet. 

Bräckstapius. Alldeles, alldeles; nå hvad blir 
följden deraf? 

Tuerese. Jo, att man derföre aldrig borde ha 
annat än inbördes krig. 

Bräccstavivs. Alldeles, alldeles, det är ju klart 
som dagen det. — Nu ska vi hålla oss till antiqvite- 
terna — -det är just min force det! — Hör på, min 
nådiga fröken Knipenstrut, hvad var det för vapen 
som våra förfäder brukade? 

AmELIe. Pil och båge. 

BräcKstanius. Alldeles. — Hur såg pilarna ut? 
Va de som synålar? ingalunda. Va de som strump- 
stickor? ingalunda. De va som obelisken, mina da- 
mer, som obelisken, men mycket spetsigare, allde- 
les, alldeles. Hur såg bågen ut? Var han som en 
sybåge? ingalunda. Som en sprättbåge? ingalunda. Så 
här såg han ut (sträcker upp händerna), så här krökte 
han sig (böjer sig ner till golfvet), så här spände han 
sig och så här (faller framstupa). 

Fru Kastanre (infallande). brast han. 

Bräckstavius (sittande på golfvet). Alldeles, ail- 
deles ja! (Pensionärerna skratta). 
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Fru Kastanie. Står inte vetenskapen på bättre 
fötter. än magistern, så måste det vara rätt klent 


dermed. , 
(Pensionärerna sätta sig kring det 


större bordet.) 


” -Bräcrestapios (stiger upp). Jag ber allra ödmju- 
kast om förlåtelse — jag måtte väl inte ha fallit frun 
olägligt? — 

Fru Kastante. Nej var så god och fall så myc- 
ket magistern vill, så länge mattorna äro af åtmin- 
stone. Hör på, vill magistern göra mig en liten tjenst? 


Bräcestaniws. Alldeles ja! (Fattar fruns hand) 
Frun känner ju min ömma låga; jag blir mager som 
en läderlapp utaf pur kärlek. é | 

Fru Kastante. Såna galenskaper! Jag har ju 
sagt tusende gånger, att det der är bara spektakel. — 
Hvad skulle det bli af? Magistern är ju öfver 50 år 
gammal och kan med möda försörja sig sjelf. 

BräcKstanius. Alldeles ja — 50 år; men frun 
är icke heller någon dufunge — ingalunda. 

Fru Kastanie (afsides). Oförskämde bokmal! (högt) 
Herr magister, vi få väl.se — längre fram — fram- 
deles, herr magister. — 

: BräcKstanivs. Alldeles ja, men inte bli vi yngre 
derigenom. 

Frv KASTANIE (tar fram en biljett) Herr magister, 
jag skulle önska att den här biljetten inlemnades på 
Dagbladskontoret innan middagen. 

Bräcestanius (tar biljetten och läser på utan- 
skriften). »Till Enslingen». 
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Fru Kastante. Ja, han har Halmstadlax att sälja. 
Glöm nu inte att inlemna den, och låt det vara oss 
emellan. — Adjö, herr magister! Välkommen i mor- 
gon! (går in i det ena af sidorummen.) 


TOLFTE SCENEN. 


DE FÖRRE, Fru KASTANIE b. v. (från andra sidorum- 
met), LISETT (straxt derefter från fonden). 


Fru KAstante p. vy. (med en biljett i handen). Jag 
var så rädd att herr magistern skulle ha gått, innan 
jag kom ut. Om magistern har sina vägar till sta'n 
i dag, var då god och lemna in den här biljetten på 
Dagbladskontoret. 

Bräcrstapius (tar emot biljetten). Med mycket 
nöje. (Läser på utanskriften) »Till Enslingen». 

Fru KAstaAnte Dp. vy. (något förvirrad). Det är frå- 
gan om ett fortepiano, som skulle vara till salu; men 
var god och inte tala om det för någon. 

Bräcrstanivs (för sig sjelf)j. Halmstadlax och 
fortepiano — det var en riktig diversehandlare — 
alldeles. 

Fru KastAnte p. vy. (afsides). Måtte jag ej komma 
att ångra denna stund! (går till det större bordet och 
betraktar pensionärernas arbeten.) 

Bräckstavivs (väger båda biljetterna i handen). 
Så har jag då blifvit brefdragare också. Fick Malléns 
gångpost hum om det, så kunde jag hitta på att få 
honom på halsen med. 

Lisett (med en tidning i handen, till Bläck- 
stadius, hvilken hon förer afsides närmare avant- 
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scenen). "Ack, lilla goda herr magister, om herr ma- 
gistern ville hjelpa mig, så skulle jag gå genom el- 
den för herr magistern. Jag kan göra min lycka här 
i verlden, det beror bara på herr magistern. 


Bräcestapius. Hennes lycka!  (afsides) Den der 
måtte vara galen i mig! — nej tack, min docka. — 
(till Tisetty Hvad vill hon? Jag kan inte ha den äran, 
mitt socker — ingalunda! 


Lisett (ffrigt).: Herre Gud, hvad vore det för 
herr magistern, som är lärd och kan skrifva! — det 
vore bara att svara på en annons, som står i bladet 
för i dag. Det är en herre, en landtbo, som vill ha 
sig en hustru; hon skall inte vara äldre än tjugu- 
fem år; hon skall känna till landthushållningen och 
behöfver inte kunna göra annat än hjelpa honom 
i hans lidanden... Nu är det på det sättet, ser: herr 
magistern, att jag länge tänkt på att gifta mej. 

Bräcestavivs. Ja det gör allt hvad qvinfolk he- 
ter — de göra ju intet annat. 

Lisett. Men jag har inte lärt mej skrifva, ser 
herr magistern: 

Bräcestanius. Nå inte behöfver hon kunna skrif- 
va, min sötaste, för att gifta sej — ingalunda. 

Lisett (häftigt). Att inte magistern begriper mej 
det minsta. Jag vill svara på den der annonsen; men 
jag vill skrifva någonting som låter, något som tar 
skruf; något som kan göra en karl tokig i mej. Ack 
söta, vackra herr magister, skrif nu åt mej! — jag 
skall tvätta magisterns nattkappor, stoppa magisterns 
strumpor, och blir jag gift, så skall magistern på 

Magister Bläckstadius. : 2 


eviga minuten bli” informatör i vårt hus, det lofvar 
jag. — Der är papper och penna (drager Bläckstadius 
till det mindre bordet). Magistern är den hederligaste 
menniska under solen; det har jag alltid sagt åt frun. 

Bräcrstapivs (sätter sig vid bordet och skrifver). 
Alldeles -— nå hvad skall-jag skrifva då? 

Lisetr. "Jo — säg att jag vill gilta mej, att jag 
är pin kär i honom som en klockarkatt, att — att 
jag går på det 235 året; men ser ut som jag vore 18; 
— 47, sält 47; — skrif att jag kan med landthus-: 
hållningen, att jag i 2 år förestått en ladugård och 
hår de vackraste betyg; att — att jag kan laga mat 
som 'en engel — och — och att han skall må som 
en prins i en bagarebod — sätt »prins i en -bagare- 
bod» :med stora bokstäfver. 

Bräcrestanios (skrifver). Alldeles ja! 

Lisetrr. Säg, att jag har ett utseende — vänta 
nu. — ett utseende — jag skulle ha något till det 
der utseendet — ett — ett marsialiskt utseende; som 
inte går af för hackor — sätt det. 

Bräcestavivs. Hackor — alldeles. 

Iasett: Att jag är växt som — som — Herre 
Gud, kan inte herr magistern hjelpa mig dål Växt 
som — — 

Bräcestanios. Växt — som Sjögrens lexikon. 

Lisett. Ska det vara bra det? 

Bräckstanius. Alldeles — det är det bästa som finns: 

Ersett: Sätt det då; — och att jag lärt mig 
spinna af herr Mager. 

BräcKstaniws. Af herr Mager! — det mitte han 
inte- blifvit för fet på! 
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Lisert. Att jag kan spinna med tvenne ändar 
på en gång. 


Bräccstapivs. -Tvenne ändar ja — alldeles. 


Lisetr (ser på det skrifna). Och att jag rekom- 
menderas till det bästa. — Får jag se nu: »klockar- 
katt — sjutton år — ladugård — prins i en bagare- 
bod — marsialiskt utseende — hackor — Sjögrens — 
Mager — tvenne ändar på en gång — rekommenderas 
till det bästa». — Det var bra, det var tjufvingen så 
bra, herr magister. Men hvar skall jag stämma möte? 
Jo, det är Tivoli i Hummelgården i morgon afton — 
klockan, 7 kan jag komma ut. Herr magister, säg att 
jag vill möta honom i Hummelgården i morgon afton 
klockan 7, — att jag är kläddi en svart hatt — sidenhatt 
(afsides) jag skall låna en af fruns — (högt) att jaz 
har långschal och utankängor. (afsides) Hyad skall 
jag ge för tecken? Hosta, det är så vanligt det; 
stampa, det är så vått på marken, jag stänker ner 
mig. (högl) Säg att jag nyser tre gånger efter hvar- 
andra — har magistern satt det? nyser, med stora 
bokstäfver. — Ack! hvad herr magistern är snäll — 
dag och dato — lägg nu ihop den. 

BräcestapIus (sedan han lagt ihop biljetten). Än 
utanskriften då? 

Lisett. Jo, herr magister, skrif: »Till Enslingen.» 

BräcKstapius (kastar pennan ifrån sig och skri- 
ker till). Enslingen! ; 

Liseit. För all del tyst! Få de der veta det, 
så ha vi hela pensionen i Humlegården i morgon. 

BräcKstanius (stiger upp). 'Enslingenh (slår näf- 
ven i bordet). Hal ett ljus går upp för mina ögon! 
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(går med stora steg af och an öfver teatern, under 
det han läser på de tvenne biljetterna.) 

Lisett (afsides). Är karlen tokig! — Nå, jag får 
väl någon annan, som skrifver utanskriften! tack herr 
magister! (springer ut.) 

Fru KastanieE p. vy. Klockan är redan mycket, 
vi kunna sluta nu — helsa era föräldrar och syskon! 

(går.) 


TRETTONDE SCENEN. 
DE FÖRRE (utom fru Kastanie och Lisett). 

BrÄcestaDius (under en förtviflad mimik). Öfver 
ett helt års tid har jag gått här och pluggat historia 
och geografi i de der hönshbjernorna, — hon vet att 
mitt hjerta brinner endast för henne; — och ändå går 
hon och svarar på giftermålsannonser. — Enslingen! 
(slår sig för pannan — pensionärerna närma sig.) 

AuroreE. Herr magister, hvad ska” vi ta till 
lexa i morgon? 

BräcEstaDius (utan att höra). Halmstadlax, ha, 
ha, ha! 

Tnerese. Kanhända vi slippa i morgon? 

Bräckstaniws (som förut).  Fortepiano och Halm- 
stadlax! hi, hi, hi! 

Amerie. Han är ju alldeles förryckt! 

Bräcestavius (som förut). Alldeles, alldeles — 
och enslingen se'n — den fördömda enslingen! 

ÅuRrORE. Nå kom flickor, så gå vi då! 

(Pensionärerna taga sina hattar.) 
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CHÖR (af pensionärerna). 

Hur flitigt hvar dag i pensionen vi gå, 

Att lära oss tyska och franska förstå, 

Och dansa och sjunga och spela klaver, 

Och rita, brodera, med mer 
Snart likväl stunda gladare dagar, 
Bort då med böcker och papper och pennor, moraler 

och tross. 

Snart vi hvarenda gosse behagar; 
De redan börja att springa och krusa och fjäsa för oss. 


BLÄCESTADIUS. 
Jag tror jag går och hänger mej, 
Och se'n jag går och dränker mej, 
Jag hänger mej, jag dränker mej, 
Ty lefva kan jag ej. 
Hon till en ann” att fria går, 
Fast hon mej har med hull och hår — 
Hon ger magistern den och den - 
För satans enslingen. F 
(skyndar ut, under det han i förbi- 
farten kastar omkull stolar och bord. 
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ANDRA AKTEN. 


Humlegården i Stockholm. Rotundan synes i fonden, hvar- 
uti uppassare springa af och an med förtäring till 
gäster, som silla derinne vid bord. Theatern och ro- 
tundan äro eklärerade med kulörta lyktor. 


FÖRSTA SCENEN. 


FOLK AF ALLA KLASSER (inkommande under ritur- 
nellen). 
CHÖR. 
Hur herrligt de ljuda, de glada toner ljuda! 
På nöjen de bjuda, 
På många nöjen bjuda oss. 
Solen redan släckt sitt bloss, 
Nöjet lik väl kallar oss. 
JONGLÖREN (indansar under det ri- 
turnellen till hans visa spelas. 
Under första kupletten låtsar 
han handtera jonglörpinnar 
efter musikens takt. 
KUPLETTER, 
Jag jonglerar ganska bra, 
Ganska bra, ganska bra; 
Maken är ej lätt att ta, 
Hoppsasa! hoppsasa! 


Mången stor och mäktig man 
Ganska väl jonglera kan; 
Men här finner han sin man! 
Hocus pocus fallera. :;: 
(låtsar som han kastade en jernkula.) 


Ser ni kulan? Den ska jag, 
Den ska jag, den ska jag 
Kasta opp och sedan ta — 
Hoppsasa! hoppsasa! 
Nu är hon på hufvudt här, 
Nu på högra armen der, 
Nu hon på den venstra är — 
Hocus pocus fallera! 

(lar af sig mössan och samlar in 

pengar af folket.) 
Nog det vara kan i dag, 

Nog i dag, nog i dag; 
Har jag inte gjort det bra? 
Hoppsasa! hoppsasa! 
Hit en skilling eller par, 
Inte snålt på hackan spar — 
Vara ju en satans karl! 
Hocus pocus fallera! 
(springer ut.) 
CHOR. 


Hur herrligt de ljuda, de glada toner ljuda! 


På nöjen de bjudal 


På många nöjen bjuda oss: 
Solen redan släckt sitt bloss. 
Nöjet likväl kallar oss! — 


(Efter chörens slut skingrar sig folket och 
försvinner småningom mellan träden.) 


ANDRA SCENEN. 
ÖRNEGREN (med en biljett i handen). 


Ja, intet tvifvel mer — det är hon. som skrifvit 
dessa rader. Sällsamma ödets skickelse! För tre år 
sedan flyr jag från mitt fädernesland, från allt hvad 
jag hade kärast på jorden. Så godt som vid tiggar- 
stafven irrar jag omkring på utländsk jord, utan att 
få höra något af de mina eller få tillfälle att låta dem 
höra något af mig. MHastigt vänder lyckan sitt hjul, 
jag gör en stor vinst på Hamburgerlotteriet och be- 
finner mig oförmodadt vara ägare till en betydlig för- 
mögenhet. Jag skickar pengar till Götheborg, för att 
betala alla mina skulder och äfven för min räkning 
få inköpt en landtegendom. Jag kommer till Göthe- 
borg, återser många vänner och är nöjd med min 
Jandtegendom; men min hustru och mitt barn åter- 
finner jag ej. Underrättad derom, att de för halft- 
annat år sedan rest: till Stockholm, beger jag mig 
hit, då jag mötes af den förskräckliga underrättelsen, 
att min hustru lagligen skiljt sig vid mig och att jag för 
alltid förlorat henne." I min förtviflan fattar jag genast 
det beslut, att ånyo gifta mig, och som jag haft tur på 
ett lotteri, så försöker jag på ett annat. Jag annon- 
serar i Dagbladet, och se här föliden af en enda an- 
nons' (uppdrager ur fickan en stor binga biljetter, ge- 
nomlrädda med en tråd). Femtio stycken, alla dof- 
tande af mysk och lavendel: — möten i Humlegården, 
på Carl XIEs torg, på Mosebacke, vid Observatorium 
0. 8. Vv... Min annons har satt både staden och mal- 
marna i rörelse. De: stackars flickorna i Stockholm 
måtte ändå ha bra svårt! (väger biljetterna i handen.) 
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Ack! hur” många söta ord äro ej uppträdda på detta 
segelgarn! hur mycket guld och gröna skogar på en 
enda simpel tråd! Till landet: vilja 'de alla, liksom 
hade man der inte annat att göra, än binda-kransar 
och äta krusbär. — Hade jag haft stadsegendom, så 
hade det väl ljudit ur en annan skälla, kan jag väl 
tro. (stoppar ner bingan igen.) Krypen ner igen, j 
kärleksgudar af papper och bläck! — det är blott uti 
en enda äf er, som ett hjerta finnes (trycker den första 
biljetten till sina läppar). Augusta! jag behöfver in- 
gen annan förklaring öfver ditt förhållande, än hvad 
Du här med en ren själs hela öppenhet har teknat. 
du kan ej bjuda den obekante din kärlek, säger du, 
ty den hvilar i samma graf som din försvunna lycka 
— — men din tacksamhet för den som blir ditt 
barns beskyddare — ditt barn! — det är äfven mitt, 
min Augustal — Du beklagar dig öfver din mors 
hårdhet — ja, jag känner henne. — Gifve Gud att 
jag kunde ersätta dig allt hvad du förr min skull 
lidit! Men hvar är du? hvar finner jag dig? På detta 
ställe var ju mötet utsatt! — Om du anade hvem som 
väntar dig — då — då skulle du ila i mina armar! (går.) 


TREDJE SCENEN. 


LISETT (klädd i hatt och kappa). 

Det är för märkvärdigt, att jag ännu inte fått 

tag i honom — jag är så rädd att någon gått mej i 
förväg. — Jag undrar just hur han ser ut — om 
hans egendom är nära Stockholm — det vore bra det 
för ladugårdens skull; — det skall bli bra roligt att 
få något eget att syssia med — men kanske han 
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tycker det'är för simpelt: att gifta sej med én piga — 
hå bevars, jag måtte sägal — Jag är väl inte den 
första piga, som blifvit fru, och inte blir jag den sista 
heller; — så&'na plä” alltid bli de bästa fruarna! — 
Hvad duga fröknar och mamseller till? Spela och 
sjunga. det. kunna de, men kunna de tvätta en näsduk 
och koka en. mjölgröt? — Om sommarn jal=. 


FJERDE SCENEN. ' 
LISETT. En SJÖMAN. 

SJÖMANNEN (afsides). Se der kryssar hon igen; 
jag har hört henne nysa väl sjutton gånger — nacken 
rör sej på henne, som vimpeln-på en mast. 

Lisertt. Tyst! Jag tycker mig se någon derborta; 
jag måste ge tecknet (nyser). 

SJÖMANNEN (afsides). Jeg troer de nös — sad 
Dansken. 

Lisett (nyser). e 

SJÖMANNEN (som förut). Noch ein stock — sad 
Tysken. 

Lisett (nyser). 

SJÖMANNEN (som förut). Det låter som trenne 
nödskott; — hal ut och berga då! (närmar sig Lisett). 
f Lisett (afsides). Han kommer närmare — det 
|kokar i mitt bröst som i en kastrull. (drar foret 
för amsigtet.) En Sjöman! — Han har säkert förklädt 
sig. (högt) Ar det ni? — 

SJÖMANNEN. Ja, det är jag — 

Lisext. Hur står det till? 
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SJÖMANNEN. Åh jo, det går för: fördevind; som 
man säger. (afsides) Det var en babian att vara svart. 

Lisett (afsides). Han funderar visst på att säga 
mig någon artighet. (högt) Ni har då fått biljetten? 

SJÖMANNEN (förvånad). Biljetten! 

Lisett. Ni vill då verkligen gifta er? 

SJÖMANNEN. Gifta mejl — Ska jag gilta mej? 

Lisert. Ni har ju annonserat i Dagbladet? 

SJÖMANNEN: Ja visst har jag annonserat! 

Jaserr. | Att ni ville ha er en: hustru? 

SJÖMANNEN. ' Nej fan! Jag ville »sköpa mej) en 
blanklädershatt. 

Lisett (förskräckt). Är ni inte landtbo? 

SJÖMANNEN: Åh gå nu för — jag en landtkrabba! 
Jag är matros på Precioza, mamsell lilla! 

Lisett (skriker) Ah — — (springer ut.) 

SJÖMANNEN! Stopp machin! — den prisen måste 
- jag lägga vantarna på! (springer efter Lisett, men 
möter i detsamma” Bläckstadius, hvilken han drager 
fram på scenen.) Se så, min sköna, hvad flagg för hon? 

Bräckstavros (skriker). Hjelp! — Jag är plundrad! 
Jag är mördad! - 

SJÖMANNEN (slöler honom ifrån sig). ”Focken skrå- 
puk jag fick tag i! (springer ut.) 


FEMTE SCENEN. 

BLÄCKSTADIUS (allena, klädd i gam- 
malmodig kapprock med 
flera små kragar). 

) Aj, aj! Mina leder ä” krossade — han hade 
fingrar som, båtshakar, den vargen! Alldeles ja — ull! 
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Det är bra olyckligt, att när jag blir förskräckt, är 
jag som jag vore rädd; — men det ligger inte i min 
natur annars — ingalunda — ty när jag väl får be- 
sinna mej och när jag blir retad, då är jag gruflig — 
ja riktigt faslig. Och stark är jag — mycket stark, 
ja det är jag visst det — jag är som den värsta oxe. 
När jag var student i Lund och kom i slagsmål, så 
sade de alltid: se der kommer Bläckstadius, den oxen! 
— Alldeles, alldeles. — Jag är ryslig att slåss, jag 
är oförsiktig, jag ser ingenting, jag väjer ingenting — 
jag slår ibjel dem jag får tag i och dem jag inte får 
tag i — kom hit bara — är det någon som har lust? 
Ad arma! ad armat (svänger :armarna omkring sig.) 
Jag är riktigt blodtörstig, jag sparkar, jag bits, jag 
stångas — — jag slår ihjel generaler, amiraler, linea- 
ler, käringar och torndyflar och mej.sjelf till på köpet — 
alldeles — burr! — (hoppar till förskräckt.) Hvad var 
det! — Jag tyckte det var någon som lurade på mej! 
— Jag är så nerfsvag; men det rår jag inte för — 
det har jag varit ända se'n jag hade messlingen och 
var på mitt fjerde år. Jag känner mig riktigt illa- 
mående — det är som om jag hade konvulsioner i 
knävecken — hå hå! ja ja! — Här har jag nu sprun- 
git hela aftonen, så jag blifvit lika lam som Vuleanus; 
men min Venus med Halmstadlaxen har jag inte ännu 
träffat. Hvar jag kommer hör jag inte annat än 
hostningar och nysningar och så fullt med qvinnfolk 
se'n, — alldeles ja. — Bara det är frågan om att få 
sej en man, så regnar det qvinnfolk ner från månan. 
— Hvar kan hon hålla till, min sötunge till fästmö? 
Hon springer väl efter den der Enslingen, så att be- 
nen flyga, som vingarna på en väderqvarn — alldeles 
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ja. — Fru pensionärskan — vacker lärmästarinna, 
ha ha ha! Jag tycker så långnäst hon "skall bli, när 
hon i Enslingen upptäcker min fysionomi. (tre host- 
ningar höras.) Tyst, se der ha vi käringen! (hostar 
tre gånger.) Nej men se bara hvad fruntimmershattar 
under lyktorna derborta! Man skulle kunna så en hel 
linåker dermed. Jag tycker väl det kunde bli någon 
öfrig åt mej — alldeles ja! (springer ut.) 


SJETTE SCENEN. 
Fru KASTANIE pb. ä. (allena). 


Jag tyckte det var någon som svarade. — Min 
kära Ensling låter bra länge vänta på sig. Nå den 
väntar aldrig för länge som väntar på något godt. — 
Jag känner mej så besynnerligt stämd — det är nå- 
gonting högtidligt som föregår i mitt inre. — Nånå, 
det är också den vigtigaste dagen i mitt lif! Mitt 
förra giftermål var allenast ett konyenansgiftermål, — 
någon harmoni emellan mig och min förra man exi- 
sterade också aldrig, åtminstone så länge han lefde. 
Nu deremot' hyser jag verkligen en inre mäktig bö- 
jelse. — Jag undrar hvar hans egendom är belägen — 
Sörmland är mitt favoritland — der måste det vara, 
och vid en vacker sjö. Min stackars Ensling torde 
vara någotj rå och obildad, men det skall bli mitt 
ljufva åliggande att sätta fason på honom. Men hvad 
han dröjer! — Så är det alltid med karlarne, — 
de äro alltid tröga då det- gäller att gå sin egen 
lycka till mötes. Ack! jag skall bereda honom ett 
haf af sällhet! 
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Fav KASTANIE p. ä. BLÄCKSTADIUS (med hatten ned- 
tryekt öfver ansigtet). 

Fru Kastanie, Ack, der är han! Fort med sig- 
nalen! (hostar tre gånger.) 

BLräcKkstanius. Jag känner igen hennes hosta; jag 
måste väl svara på samma språk. (börjar hosta, men 
faller deri på allvar.) 

Fru Kastanie. (afsides). Han är ifrig, det hörs 
tydligt. — Ack den äalskvärda menniskan! 

Bräcrstadics (afsides). Jag hostar lungsot på mej 
för den ugglans skull. 

Fru KastAnsE (som förr). Nu gäller det att visa 
sig i den älskvärdaste dager! 

Bräckstapius (som förr). Jag skall ge-dej för att 
fria efter annons jag — aildeles. (De närma sig hvar- 
andra.) 

Fru Kastanre. Min herre! är det den väntade 
älskyvärde Enslingen jag har framför mej? 
> BräcKstavivs (förställer rösten). Ja, jag är den 
väntade älskvärde Enslingen. 

Fru Kastanier. Jag ber er tro, min herre, att 
jag ej, utan att rodna, tagit detta alltför vågade steg. 

Bräckstanivs. Rodna — det är vackert det, min 
nådiga! ; 

Fru KastAnIe. . Men den lugna värdigheten i er 
gestalt — 

BräcKstaDIus (afsides). Alldeles ja! 

Fru Kastanie. Det rörande och ändå manligt 


sköna i er röst — 
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BräcKstanius (som förr). Alldeles, alldeles: — det 
är första gången hon komplimenterar mej. 

Fru Kastanie. Allt inger mig ett sådant för- 
troende till er — jag vet inte hur det kommer sej! 

BräcKstaDIus (som förr). Jo du vill gifta dej, 
din trolipacka! 

Fru Kastanse, Att gilta sig — att knyta ett 
band för hela lifvet — hvilket vigtigt ögonblick. Ack! 

BräcKstaDnIus. Ack! 

Fru Kastanie. Hvyilka okända öden går man ej 
till mötes! Ack! 

BräcKkstaniuvs.. Ack! 

Fru Kastanig... Men med god vilja och förenade 
krafter kan ett paradis skapas, der ingenting saknas: 

BräcKrstADIuS (afsides). Om jag vore din Adam, 
jag skulle lära dig, jag. id 

Fru Kastanie. Min herre är -possesionat — har 
egendom. Vågar jag efterfråga namnet på denna egen- 
dom? 

BräcKstaDIus, Min egendom! hm! Jo hvarför 
inte? Ovidius Naso — 

Fru Kastanie. Det var ett vackert, romaneskt 
namn. En annan fråga, om jag får lof: är det många 
ägor derunder? 

Bräckrstapius. Jo, Minelli noter lyda derunder. 

Fru Kasrtanie. Notar? — det är således äfven 
fiske? 

Bräcrstanius. Fiske? — Ja mycket stort fiske, 
laxfiske isynnerhet. 

Fru: KAsTAnIE; Ja så — Hvar är den vackra 
egendomen belägen? 
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BräcKstanius. Jo uti — uti Helsingland. 

Fru Kastanie. Det skall vara en mycket vacker 
provins. — Jag har så många gånger funderat på att 
fara till Helsingland. 

Bräckrstapios (afsides). Lycksam resa! (Högt) För- 
låt mig, min nådiga, hur gammal är ni? 

Fru Kastanie (afsides). Högst indiskret! (Högt) 
Jag har, min herre, redan lemnat slinkåren bakom 
mig, och befinner mig numera i den stadgade ålder, 
som — 

BräcEstaDius (afsides). Stämmer rendez-vous i 
Humlegården. 

Fru Kastanie. Som förstår att, i förening med 
egen tillfredsställelse, bereda andras lycka. — Min 
herre synes sjelf vara vid stadgad ålder? 

BräcKkstapius. Jag har mina några och femtio år 
på nacken 

Fru Kastawnie. Det är mannens skönaste och 
kraftfullaste ålder. 

Bräcrstapius (afsides). Ja i dag, men i går var 
det inte så — ingalunda! (högt) Om förlåtelse, min 
fru, frun har inga andra friare? 

Fru KastasiE. Jag kan inte neka dertill. Ett 
fruntimmer som jag måste helt naturligt vara kring- 
hvärfd på alla sidor af tillbedjare, men — 

BräcKstadius. Men ingen har rönt ringaste fram- 
gång, menar frun. — Man påstår likväl, att en 
mycket aktad och mycket lärd man, en filosofiema- 
gister med det kända namnet Bläckstadius — 

Fru Kastanie (förvånad). Magister Bläckstadius! 
(afsides) Skulle han känna mej! hur kan han det? 
(högt) Om min herre känner den person, hyvarom 
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fråga är, så borde det äfven vara bekant, att en 
större narr säkert inte finns: på jorden — en löjlig 
persedel, som jag af pur barmhertighet låtit gå hemma 
hos mig och undervisa mina elever för bara maten. 

BräckstaDIius (afsides). Kors så'n osanning! Jag 
har inte på år och dag der i huset fått så "mycket 
som en sillnacke en gång. (tager af sig hatten och 
fäller ner kappkragen) Säg mig, min fru, när spisade 
jag hos er sist? 

Fru KastaAnie (öfverraskad, far bestört tillbaka). 
Magister Bläckstadius! 

BräcKrstanius. Kallar frun det här förHalmstadlax? 

Feu Kastanie. Och det är ni som vågat! 

BräcEstavius. Nå hvad tycker frun om den vän- 
tade älskvärda Enslingen? är han inte skön? är hans 
landtegendom inte vacker? Och det sköna laxfisket 
se'n? ha ha ha! alldeles, alldeles. 

Fru Kastante. Säg mej om det ges någon stu- 
pidare menniska än ni? 

Bräcrstanius. Jag med den lugna värdigheten i 
min gestalt! 

Fev Kastante. Någon större stackare än ni? 

BräckstADIuS. Jag med det rörande, men ändå 
manligt sköna i min röst! 

Fru Kastanre. = En gammal förlegad student — 

BräckstaDius. Som är i mannens skönaste och 
kraftfullaste ålder. 

Fru Kastanie. Det skall ni komma att ångra, 
det lofvar jag! 

BräcKstaDIus.  Ingalunda — jag skall trumpeta 
om alltsammans för hela sta'n, jag skall ha in detii 
alla tidningar — alldeles ja — jag skall stämma er 
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för konsistorium — ja jag skall vända upp och ner 


på himmel och jord och på er sjelf också — alldeles, 
ålldeles.: 
KUPLETTER. 

Mitt nöt! jag var så öm och trogen, 

Jag lade bort båd tobak och snus. 

Jag tordes knappast gå på krogen, 

Och ta mej det oskyldigaste rus. 

Hvad har jag nu för detta? säj! 

Jo frun har drifvit jemt med mej; 

Men jag ska hämna mej. :,: 
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Mitt hjerta led af kärlekssåret, 

För att ersättning vinna en gång. 

Jag med pomada smorde håret 

Och tänderna med fin eau de Cologne. 

Hvad har jag nu för detta? säj! 

Jo frun har drifvit jemt med mej; 

Men jag ska hämna mej. :,: (går.) 


ÅTTONDE SCENEN. 


FRU KASTANIE >. ä. (allena). 

Så'n förargelse! det värsta är att tid gått förlo- 
rad för mig och att enslingen, ledsen på att vänta 
längre, kanske gått sin väg. Vänta du, min kära 
Bläckstadius, det der ska du inte ha gjort för inte: 
Men jag begriper ej hur han kunnat få tag i det här. 
— Kanske han brutit opp biljetten ... en annan gång 
ska jag veta taga mej till vara och sjelf bestyra om 
mina angelägenheter ... men ännu är väl inte allt 
hopp förloradt. 
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NIONDE SCENEN. 
FRU KASTANIE p. ä. ÖRNEGREN. 


ÖRNEGREN (allena). Ännu har jag ej råkat henne 
< se der ett fruntimmer — jag undrar om inte — 

Fru Kastantie (afsides). Aha der en karligen — 
det måste vara han — han ser spionerande ut — 
jag måste ge tecken. (hostar tre gånger). 


ÖRNEGREN (afsides). Ah, det var sant, det — 
hon som skulle hosta, hon med hvita voilen — jag 
hade så när glömt det — den der kandidaten måste 
jag genast afskräcka. 

Fru Kastanie (afsides). Riktigt ja — nå Gud vare 
lof! (närmar sig Örnegren) Enslingen — är det icke så? 

ÖRNEGREN. Jo, Enslingen till er tjenst. 

Fru Kastanie. Ack min herre, om ni kunde 
föreställa er hvad detta steg kostat på mej! 

ÖrneEGren. Fruntimret har då haft lång väg att gå? 

Fru Kastanie. Men det uppriktiga, det sensibla 
i er annons rörde mej på det högsta — min: herre 
har då haft många lidauden? 

ÖRNEGREN. Ja oräkneliga! Jag måste säga er allt! 

Fru Kastante. Ja gör det — tro mej, ett mera 
deltagande hjerta kan ni aldrig finna; att trösta er, 
se der det enda målet för mina bemödanden här i 
lifvet! 

ÖRNEGREN. Åck, hvad ni måtte ha för ett godt 
hjerta! — Jag är den olyckligaste menniska på jorden. 
— Det ges stunder, många stunder då jag är utom 
mej, då ingen kan styra mej — jag är som jag vore 
vansinnig, då slår jag sönder allt som omger mej. 
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Fru Kastanie (afsides). Så mycket bättre — 
man stänger då in honom och så länge lås och riglar 
finnas så — (höge) men skulle inte en mild hand, ett 
försonande hjerta kunna skingra de dystra skuggorna? 

ÖRNEGREN. Omöjligt — min förra hustru var 
en engel — och ändå tog jag lifvet af henne. 


Fru Kastante (afsides). Det måtte ha varit ett 
kräk det! (högt) Min herre har då varit gilt — jag 
är enka jag — hvilka sympathier oss emellan! — 
får jag fråga, har min herre några barn med sin 
förra fru? 


ÖRNEGREN. Ja, tolf stycken, min fru. 


Fru Kastanie (afsides). Tolf stycken, och den 
kallar sig för ensling! (högt) en ganska stor familj, 
min herre; men så mycket nödvändigare då att ni 
får er en maka, som kan ge dem den. vård de be- 
höflva. (afsides) De ska bums ur huset! 


ÖRNEGREN (afsides). Den der var segare än jag 
trodde! —:(högt) men så ung som ni är, min fru? 

Fru Kastanie. Hm! min herre bestämde ju 
sjelf åldern — hon skulle ju inte vara äldre än 235 
år? — 

ÖRNEGREN. Det var ett tryckfel, min fru, — 
det var tvertom, det var 52 år jag mente — hon 
skulle inte vara äldre än 32 år. 


Fru Kastanie. Nå välan! jag vill med upprik- 
tighet möta uppriktighet — jag är nära denna ålder, 
min herre — (afsides) kom nu och säg att jag är 
kokett! 
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ÖRNEGREN (afsides). Det var en haj! jag trör om 
jag sagt 400 år, så hade hon gått in på det med — 
(högt) men det värsta har jag inte sagt ännu — min 
egendom — 


Fru Kastanie (ifrigt). Er egendom ja — min 
herre hade ju en egendom? 
ÖRNEGREN. Ja, jag hade — men — men nu 


har jag ingen mer. 

Fru Kastanie. Hvad vill det säga! — den gaf 
ju en betydlig afkastning? — 

ÖrRsEGREN. Men som mina kreditorer lägga van- 
tarna på — ja min fru, jag har så många björnar, 
att de skulle kunna utföra en långdans, som räckte 
ifrån Nordpoln till Hottentotternas land. | 

Frv KastaniE (afsides). Ah .... (uppretad till 
Örnegren) Ni är då en nedrig bedragare, min herrel 

ÖRNEGREN (förvånad) Hvilken röst! jag har hört 
den förut! — (fattar fruns hand) förlåt mej, min 
fru, — (kastar upp hennes voile) Ha! min svärmor! 

Fru Kastanie (lika förvånad). Örnegren, 0 him- 
mel! — 


(Paus.) 
ÖRNEGREN. Ja min fru! det är mer än 3 år 
förlidna sedan vi sist råkades; — men ni har ej på 


något sätt förändrats. — 

Fru Kastanie (afsides). Jag qväfs af raseril 

ÖRNEGREN. Stor är den räkenskap jag har. att 
affordra er. Ni har slitit ett band, som aldrig bordt 
upplösas — ni har beröfvat mej maka och barn — ja ' 
jag vet allt — ni har med köld -och hårdhet bemött 
er lidande dotter — och hon, den arma, har ej haft 
någon annan tilllygt än sina tårar. Den oskyldige 
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slafven: kan afskudda sig sin förtryckares ok; men ett 
barn, som förtryckes af den hand som borde vara 
dess stöd; måste icke blott tåla bojan, utan äfven 
tvingas att älska den. 

Frv Kastanie, Jag dånart jag dånar! — 


TIONDE SCENEN. 
DE FÖRRE. BLÄCKSTADIUS. 

Bräcrsranius (skyndar till fru Kastanie). Alldeles 
ja! — dåna då i mina trogna armar. 

Fru KASTANIE (slöter ifrån sig Bläckstadius). Nej 
jag vill inte dåna — ni ä inte värda att jag tar mig 
det minsta deraf — det är en intrig, en konspiration 
emot mig! 


ELFTE SCENEN. 


DE FÖRRE. FRU KASTANIE pb. v. 

Fru Kastanie p. vy. (i det hon skyndar in). Min - 
mors röst! hvar är min mor? — 

ÖRNEGREN (ilar emot fru Kastanie d. y.). Augu- 
stal — 

Fru. KASTANIE D. Y. (stirrar på Örnegren). Store 
Gudl Fredrik! min Fredrik: (kastar sigi hans famn.) 
Fru | KASTANIE D. ä, Min dotter älven här! 

Bräegstanius (till fru Kastanie d. ä.). Alldeles 
ja! — Liksom frun var ute på Laxfiske, så var hon 
också ute för att fiska sej ett Fortepiano — allt för 
Enslingens skull — alldeles ja. — 

ÖRNEGREN (till. fru Kastanie d. y.); Din biljett har 
upplyst mig om allt, Augusta. Annu en gång skall 
lyckans sol för oss uppgå, för att aldrig igå ner: 

Kl (håller henne sluten till. sitt bröst.) 


AT 


TOLFTE SCENEN. 
DE FÖRRE. LISETT. 

Lisett (inspringande från andra sidan). Hjelp 
mej! en karl har förföljt mig kring hela parken. — 
(blir varse fru Kastanie) Ack min Gud! frun! — 

Fru KaAstAnIE D. ä. Lisett! — Lisett i Humle- 
gården! och i mina kläder! (tager € Liselt och ska- 

5 kar henne.) 

BLräcestanvius (träder emellan fru Kastanie och 
bisett). Alldeles ja, — hon har också varit ute efter 
Enslingen, och den stackars flickan -har nyst, så att 
hennes näsa blifvit tunn som en flugvinge. 

Fru KASTANIE D. vy, Har då hela verlden svarat 
på annonsen? 

BräcestaDivs. Alldeles ja. — Fast ingen kände 
Enslingen, så sprang likväl hela verlden efter honom, 
som den varit galen, Jag deremot, som hela verlden 
känner, kan inte få så mycket som en höna en gång 
— — det vet frun bäst. — 

ÖRNEGREN. Jag "märker, att min giltermåls-an- 
nons gjort mycken förargelse ibland er; men jag väl- 
signar densamma; ty den har återgifvit mig hvad jag 
annars kanske för evigt skulle förlorat, — Svärmor! 
tag saken kallt, som:Jacob Ärlig: brukade säga. Jag 
är nu rik och behöfver inte mera fly ifrån min lyc- 
ka. Låt oss värdera det goda, vi kunna upptäcka 
hos hvarandra, men glömma hvarandras dårskaper. 
— Rotundan är så vackert eklärerad i afton — låt 
oss se hvad herr Ekholz 'har att bjuda på. Låt oss 
dricka en skål för återseendets och försoningens 
fröjder! 
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BräckstaDIvs.  Gratias tibi ago — tack herr 
Ensling! — 
(Samma folk som i första scenen inträda.) 


KUPLETTER. 
ÖRNEGREN. 


Trenne dystra år försvunnit 
Uti obekanta land. 
Jag min maka nu har funnit, 
Åter knyts vårt kärleksband. 
Lyckan vi ej skola sakna, 
Läkas skola hjertats sår — 
Och ur: vinterns drifvor vakna 
Glädjen af vår flydda vår. 
Fru KASTANIE D. Ä, 
Jag mitt enkostånd bevarar, 
Ty det var ju nyss mitt ord, 

» Som jag alltid sag gt, att kar'ar 
Ä” det sämsta på vår jord. 
Jag vill Stockholms flickor lära 
Hata hvarje mansperson — 
Det blir svårt och, på min ära, 
Aldravärst i min pension. 


LiseETT. 


Så förargligt det kan hända — 7 
Lyckan jemt flyr från min dörr, 
Till mitt kök jag nu får vända, 
Sopa, skura nu som förr. 

Att bli fru, är mer ej troligt — 
Jag vill lemna detta nu; 

Men jag kan få lika roligt, 

Fast jag inte får bli frus 


BLÄCKSTADIUS. 


Om bland er, j dåmer, finnes 
Någon ogift och renons, 

Gråt ej, ty Bläckstadius vinnes 
Utan giftermåls-annons: 

Vackra ä' ni, som en dager, 
Men ni lurar oss besatt. 

Derför Matts ur skol'n jag tager — 
Mjuka tjenare! God natt! 
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